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Borsodmegye regényes hegységen „Bükk® 
között, Miskoleztól fél órai távolban, van a 
diósgyőri vashámorok völgye, melyet feledhe­
tetlen Kazinczy Ferenczünk magyar tempó- 
nek nevezett el.

Diósgyőr tör­
téneté Borsodmc- 
gyéével kezdő­
dik, mert midőn 
Árpád, Anonymus 
szerint, a Sajón 
átjővén, a Tiszáig 
minden földet el­
foglalt, Bors aty­
jának nagy darab 
földet ajándéko 
zott aTapolnczea 
vizétől fogva a 
Souyou vizéig, — 
mely Miskouczy- 
nak neveztető k; 
és adott neki egy 
várat, melynek ne­
ve Geuru, és ezen 
várat Bors a ma­
ga várával, mely 
Borsodnak hiva­
tok, egy megyévé 
alkotta.

Sokan bírták 
Diósgyőrt, mig 
végre a királyi 
ügynök 1702-ben 
visszaperlette, és 
itt nagyszerű vas­
hámorokat építte­
tett. Alsó-ésFel- 
söhámor nevezet 
alatt. Képünk az

Diósgyőri alsóhámor.

2. köt. 11. sz.
~~ ....

Diósgyőri alsóhámor.'
alsóhámort ábrázolja a Miskolcz felöl vezető 
országút elején.

Az alsóhámor mély völgyben fekszik, 
mely fölött kopasz bástyatorony alakú szírt 

emelkedik, ennek tetején egy kereszt a követ­
kező népmonda emlékét jelöli.

„Volt hajdan egy tehetős öreg molnár, ki 
a diósgyőri határban derék malommal bírt. 

De özvegy állapo­
tában megunvánt 
magát, csinos fia­
tal menyecskét 
hozott a házhoz. 
A molnár Maris­
kája legszebb asz- 
szony volt a vi­
déken. Hajh! de 
az öreg molnár 
csak hamar ész­
revette, hogy Ma­
riska mást ked­
vel, s őt csak szín­
ből szereti. A fél­
tés kínjai majd 
őrültté tették az 
öreget. Miután 
azonban semmi- 
kép sem tudott 
nyomába jőni, ki 
a titkos szerető, 
kémleli időshez fo­
gott. A malom 
épen e kiálló szik­
lacsúcs alatt volt, 
úgy, hogy annak 
tetejéről a malom 
udvarába s kert­
jébe lehetett látni. 
Egy ünnepnap te­
hát az öreg azon 
ürügy alatt, hogy 
bemegy a város­
ba, elbucsuzék fe-
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h i á b a n, holott ha siet, hamarabb átesett vol­
na a mulatságos dolgon.

A gyermek meg volt szégyenitve,— meg­
verték és kinevették, — és valóban gondja 
lett légyen Istennek az olyanra, kiben a sze­
mérmet igy agyoncsépelték. Az árvák, vagy 
olyanok, kikkel senki sem törődött, álddozatai 
voltak Tujder szenvedélyének. Az én apám 
és mások az év elején elmentek a vadállathoz, 
és megmondák neki, hogy ne kegyetlenkedjék,
— és ezért Ígértek neki, ki jó szót, ki aján­
dékot, ki furkósbotot, és azt is tudom, hogy a 
kenősei ispán saját szállásán úgy végig verte 
Tujdert, hogy négy hétig feküdt bele.

Az éles fát is megemlítettem a kÍDzóesz- 
közök közöl. Az éles fa lármázás vagy für­
désért volt kiszabva, vagy olyan kihágásért, 
melyben a fél oskola részt vett. Valamennyit 
nem lehetett megverni, tehát a háromszögre 
kifaragott fahasábokat katonai sorban rakták 
le a földre, és minden fára letérdeltetett egy 
diákot. A sorok közt sétált a vén zsivány, a 
korbács kezében volt, és midőn föl alá sé­
tált, a gyerek használni akarta az időt, leszállt 
az éles fáról, hogy addig is pihenjen, mig a 
zsarnok nem látja. A kiszámítást azonban ki- 
játszta a vén róka, mert néha hirtelen meg­
fordult, és az ügyeskedőt összecsapkodta, sőt 
még az is megtörtént, hogy némelyik ilyenkor 
ijedtében is leesett az éles fáról, és csak úgy 
lakolt, mint a másik.

Ezek nem kikapott jelenetkék, melyek vé­
letlen fordultak elő; hanem ez rendszeres há­
zi szokás volt, mint apám házánál az, hogy 
hetenkint háromszor káposztát ettünk. Ezt tud­
ta mindenki, és bizonyosan várta, mint tizen­
egy óra után a tizenkettőt.

Bámulandó, hogy az ilyen vadállat ötven­
két évig nyalogathatta négy vármegyének fia­
talságát. Fájdalom, akkor azt hitte még né­
mely apa is, hogy a veréstől női a gyermek, 
s egy kis ütleg egészségére válik, mint a kö- 
vérhátu embernek a köppöly; de mióta a viz- 
gyógymód bebizonyitá, hogy az érvágás, sze­
líden mondva, — lassított emberölés, — Tuj­
dert is lehet embernyuzónak mondani.

Épen ma, midőn e néhány sort leirom, jó 
meleg van, e napok emlékeztetnek azon szép 
büntetésre, mikor a vén bolond a nagy me­
legben elálmosodó gyermeket kirendelő a kö­
zépre, száját valami fával fölpöczköltcté azért, 
mert ásitott. Most kini) állt az áldozat, 
szája iöl volt feszítve, s a boldogtalan a le­
gyeket nem verhető el szájától, mert mellette 
két „ellenség e‘* állt bottal, ős ha legyezte 
magát: kezére vertek.

Szombaton Írást vizsgált, a mint irtunk, 
a padokon átlépdelve nézett minket sorra, s a 
kinek Írása ellen kifogása volt, keze fejére 
vert.

Mellettem ült egy fiú, az minden szom­
baton kikapott. A fiú már megunta a jutalé­
kot, tehát elhatározta egyik szombaton, hogy 
megerőlteti magát. Hozott finom papirt, csi­
nosan megvonalozá, jó tollat szerzett, és csak­
ugyan kitett. magáért. A fin örömmel várta 
Tujdert, hogy ez egyszer megdicséri, de épen 
e napon nem jött vizsgálni. Fölbiztattuk a 
szegény fiút, vigye ki a lapot, mutassa meg,
— s a fiú szót fogadott.

,Ezt teneked az írás?*  kérdi a szom­
szédot.

leségétől, de a helyett hogy oda ment volna, 
a malma feletti sziklacsúcsra mászott, s ott 
leskelödött. Alig telt el egy óranegyed, a 
molnár felbokrétázott kalapos, gyolcsinget s 
gatyát viselő nyalka legényt lát a malom kö­
rül ólálkodni, s azt is látja, hogy neje kidug­
ván fejét az ablakon, a legény felé csókokat 
bocsátva, szobájába csalogatja, mire a legény 
a házajtón besurrant. Az öreg molnár dühös 
lázba jővén, szörnyű idegrángatódzás közt fel­
kiált : „így jár a vén bolond, ki fiatal nőt 
vesz 1“ 8 az alant tátongó mélységbe rohant, 
mi tüstént iszonyú halálát okozá. Azon helyre, 
honnan az öreg leugrott, ájtatos rokonai ke­
resztet állítottak gyászos emlékéül e szomorú 
esetnek, mely kereszt még mai napig is ott 
áll. —

Egy embernyúzó.
Diákköri emlékezés 

Vas Gerebentől.

(Vége.)

Nyomtatott jegyzékekben olvashatjuk, mi­
lyen cséplőgépek mennyit képesek naponkint 
dolgozni, s ezen számszerinti eredmény után 
becsülék meg értékét. Ila Tujder ma élne, 
áruitathatná magát cséplőgép gyanánt, és az 
aranyérmet is kiérdem lené, — mint professor 
jutalmat csak azokért kapna, kiket agyon 
nem tudott ütni.

A tanoda ajtaja egy irgalmatlanul össze­
ácsolt munka volt, melyre az ellenkező sarkok 
irányában egy X-alaku deszkázat volt sze­
gezve. Ez ajtót a múzeumba kellene tenni, 
mert a rabszolgákat nem kínozták ily gyalá­
zatosán, mint ez ajtón a veszprémi diákot.

Kisebb vétségekért a diáknak keresztet 
kellett nyalni 1 — Már a neve is komikum, 
valamit megnyalni, — az ajtón levő két ke­
resztfát, melyre, mint az X-bötiire krétával 
egyetegyet húzott Tujder, s a fiú büntetésül 
lcnyalta a krétát.

,Ez csak tréfa!*  — mondja az olvasó ne­
vetve, — de ne feledje el a járulékot, a meny­
nyiben a fiút addig korbácsolták hátulról, mig 
a lenyalás meg nem történt.

„Ez már kegyetlenség!“ mondaná valaki, 
— a ki azonban még azt nem is gondolja, 
hogy nyalásközben a fiúnak nyelvébe mehet 
a szálka. Én százszor láttam az ajtó mellett 
állni pályatársaimat ordítva, kínlódva, össze­
rogyva a félelemtől; de a korbács nem nyu­
godott, főiugratta a fiút, ki utóbb meggyőző­
dött az irgalom hiányáról, kétségbeesetten ka­
paszkodott föl és lenyalta a vonalakat, mert 
más menekülés nem maradt.

Mintha ma is látnám a sanyargó gyerme­
keket, szemeik kidüledezének gödreikből, mint 
azon állatnak, melyet a mészárszékben egy­
szerre leütni nem tudtak, — a szánandó gyer­
mek keveset vagy semmit sem csalódott az 
életben, a fájdalom is uj volt előtte, és nem 
akarta hinni, hogy a kegyetlen büntetést vég­
rehajtsák rajta, — és habár előtte mások ha­
sonlót szenvedtek is, — de a remény valami 
jobbal biztatta, és mig a korbácsütés meg nem 
inditá, nem akarta megkezdeni az alávaló 
munkát.

Mikor bevégezte, Tujder kinevette a kis 
szamarat, ki annyi időig kinoztatta magát

„Igon is!**  felel a fiú boldog vigyorgással.
,Pül!... kiabál Tujder a tanodái szolga 

után, adj neki a firgás !*
Mai napig sem tudom, hogy akkor miért 

verték meg a szegény fiút ? a rósz irásért-e, 
vagy hogy máskor miért nem irt igy?

Ez megint csak azt bizonyítja, hogyTuj 
dér, épen mint a diplomatia mindannyiszor 
talál ürügyet, midőn verekedni akar.

Egy lábon állni, bottal tenyérbe vag- 
| dalni, szunyogcsipésnél szerényebb mulatság, 
a fél év végén már a diák megszokta ős meg- 

| nevette; mert a lélek be volt már sározva.
Az olvasó e rövid czikktöl tán mégis 

undorodott ?
Hát még tiz hónapig szemmel látó tanúja 

lenni az emberi elvetemedettségnek, midőn a 
tanitószéken látjuk a hóhért.

Ez embert halálakor az utálat kisérte és 
egy olyan borzasztó vihar, minőt ritkán láttuk 
a veszprémiek. Jégeső és orkán annyira dü­
höngött, hogy a kiséret a házakba menekült, 
csak a koporsó állt kinn a szabadban. Ilyen 
volt ez utálatos szörnynek halála.

Rousseau. *)
Rousseau élete a legtitkosabb részletekig 

ismeretes. Maga Rosseau példás nyíltsággal irta 
meg „Confessions**  cziinü müvében. Kortár­
sainak számos levelezése, ritkabecsü emlékei, 
annak kiegészítő segédforrásaiul szolgálnak.

Rousseau Jacques Jean 1712. Jun. 28. 
Genfben született. Aligha élt valaki oly nyug­
talan, izgatott ifjú életet, mint ő. Anyja, a mii 
volt nő, fia születésekor meghalt. Atyja, a vál­
lalkozó szellemű genfi órás, szorgalmatos és 
mestersége határán kívül lehető fölvilágosodott 
szellemű egyéniség volt, de gondatlan, s igy 
perczről perezre élősködő. Rousseau gyermek­
korában nem részesülhetett a csendes, a nyu­
galmas családi szerencsében, s e szomorú kö 
rülmóny egész lényére jelentékeny befolyással 
volt. Képzőimét a korán kezdett dévaj olvas­
mányok hamar felcsigázták. Elviselhetlennek 
találta a fölébredt gyermek a közönséges pol­
gári hivatás egyforma, szabályos menetét. Sze­
rencsétlenségére atyja, holmi becsületsértés 
miatt kénytelen volt Géniből távozni. így 
látjuk Rousseaut a legvadabb kalandélcttel. 
Egy hivatalhoz Írnoknak szegődött, de azt 
csakhamar ott hagyá. Azután egy rézmetsző 
vette műhelyébe; innen elszökött. Mint 15 éves 
fiú bujdosott a széles világban. Két napig boly­
góit gyámoltalanul ide s tova, mig végre Pont- 
verre M.-hez, a confignoni lelkészhez menekült, 
Génitől egy mértföld távolra. E buzgó téritő 
őt ajánló levelekkel elhalmozva, Annecybe 
Warens hölgyhöz küldötte, ki kevéssel azelőtt 
tért át a katli. hitre, s azon kevés nyugdijá­
ból élősködött, mit a szardíniái király a kath. 
hitre tőröknek ajánlott; e különösen jószivü, 
de gyenge és szűk elméjű nö a lelkészekkel 
egyesülve, mindenképen igyekezett őt a ka- 
tholicismusra bírhatni. Rousseau zárdába kül­
detett s ott 1728. apr. 21-én 16 éves korában át 
is tért. 11a Rousseau e lépésével világi elő­
nyökre számolt, felette csalódott. Most is, mint 
előbb, gyámoltalan állott. Egy előkelő hölgy­
nél szolga lön. E háznál azonban némi tolva j- 
ságot követett el, s maga helyett gyanúba egy 
ártatlan leánykát hozott. Rousseau előadta a

*) Kuttuer Hermán után.
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lopott jószágot, egy selyemkendőt; míg mások 
állítják, hogy ezüst készletet, vagy gyémántot 
csent volna el. Azután Rousseau 1728—1730. a 
Gouroni gróf szolgálatában élt. Figyelemmel 
kísérték korán fejlődő magas tehetségét, taní­
tás által igyekeztek őt egy magasabb állásra 
előképezni; Rousseau azonban itt is méltatlannak 
mutatá magát minden kedvezményre, hálátlan­
sággal és szemtelenséggel fizetett a vett jókért; 
s jobban esett lelkének, ha kalandjait egy genfi 
ifjúkori barátjával tovább folytathatta. Majd 
visszatért ismét Warens hölgyhöz 1730-ban. 
Meghiúsult a terv, őt lelkésznek avatni fel. 
Többet adott a zenetanulmányokra. Kevéssel 
ezután Lausanne és Neufschatelben zenetani- 
tóként lépett föl, inig ismét darab ideig czél- 
talanul bolyongott egy szerencsekisértővel, ki 
magát görög praelatusnak s jerusaleini zárda­
főnöknek adta ki; nevelője lett aztán egy ifjú 
schweiczinak; később azonban a megbecsül- 
hetlen jótevő Warens hölgyhöz ismét vissza­
tért. Ez azalatt Chamberibe költözött. Itt él­
vezte Ro?rseau az önfeledett csendélet nehány 
szerencsés évét. Még egyszer megkísértő, az 
adóhivatalnál mint írnok, később mint zene- 
tanitó keresni kenyerét, mig utóbb mindegyik­
be beleunt. Warens hölgy asztalánál élve, vele 
a „Charmettes“ jószágra tette át lakását. 
Warens hölgy, az anya, szerelmese lön, sze­
rencséjét azonban nem igen zavara az, hogy 
vagyonát házi szolgájával osztja meg. Rousse­
aunak idylleken függő lelkét a mezei munkák 
és gyönyörűségek legteljesebben kielégiték. 
És ez az, mi Rousseau képzclmi erejének az 
első szilárd irányt biztositá. Ifjú éveiben Plu- 
tarchon tudott lelkesedni; Annecyben az an­
gol spectator Puffendorf, St. Evermond, a Hen- 
riadák, Bayle, la Bruyére és St. Rochefoucault- 
ba mélyedett, nemkülönben itt éleszté föl keb­
lében Gaime apát ama vallásos érzelmek első 
csiráit, melyek segélyével később e tanár em­
lékére egy savoyai vicar hitismereteit ecsetelte ; 
végre a mathemathicát és latint, sa PortRoyal 
logikáját tanulmányozta, olvasta Locke, Leib- 
nitz, Mallebranche, Descartes műveit. Méltán 
tette Villeman, irodalmi történetének 24-ik fel­
olvasásában Lamy atyát Rousseau leveleire 
figyelmessé, hogy e tanulmányoknak még sok­
kal nagyobb köre volt és saját nézeteinek 
alapját képezék. Roncsolt egészsége miatt 
Rousseau 1737-ben Montpcllicrbe ment. Idővel 
visszatérvén Warens hölgyhöz, ott egy udvar­
lót talált, ki tőle minden előbbi kedvezménye­
ket látszólagosan megvont. Ott tartózkodását 
csak könyörületből engedék meg. Lyonban 
mint házitanitó próbálta meg szerencséjét. 
1741-ben Párisba tért.

Itt kezdődik életének második szaka. Kez­
detben még mindig a gyámoltalan kalandos 
maradott. Párisba jött azon jóhiszemben, hogy 
itt uj s czélszerűbb zenejegyeket talál fel; o 
találmány nyal híven életét íentarthatni. Rameai 
meggyőzte öt annak elégtelenségéről. Az első 
irói ismeretséget Marevaux, Mably, Fontenel- 
le, s az akkor föllépő Diderottal kötötte. Min­
denféle csodás terveket készített. Majd mint 
utazó szónok, majd mint híres színész akarta 
kenyerét megérdemelni. Majd czélját közvet­
len az operaköltészeten kisérté meg; azon­
ban „Muses galantes“-ei igen kevés eredményt 
mutathattak fel. 1743. májusban Vclenczében 
gr. Montaigünél, a franczia követnél titoknoki 

állomást nyert. Kétes azon állítás, mely külön­
ben később általános lön, mintha Rousseau itt 
is csak szolga lett volna. Rövid időn a követ­
tel is összekoczant s ismét Páris felé fordult. 
Itt Franceuil haszonbérlőnél s annak napánál 
Düpin asszonyságnál titoknok lett. Legtöbb­
nyíre idejöket mindketten irói munkákra hasz­
nálták föl, mire nagy előszeretettel bírtak, hiá­
nyozván azonban náluk e tehetség ilyesmik 
elkészítésére. E közben magára nézve is igen 
tevékeny volt. O irta a ,,L’ engagement teme- 
raire“ és „Alléé de Sylvie“ vígjátékokat, s a 
legélénkebb viszonyban volt Diderot, Gondil­
láé, D’ Alembert, Raynal, Grimm és Holbach 
írókkal; ő volt, ki Diderottal meginditá a „le 
Persiffleur“ folyóiratot, melyből azonban csak 
az cKŐ szám jelent meg. Madame d’ Epinay 
emlékei, kivel sógora Franceuil által jött ösz- 
szekóttetésbe, őt ez időben mint ritka szel­
lemdús, de őgyetlen férfit rajzolák, sötét hajak 
s tüzes szemeivel, melyek magokra a legna­
gyobb figyelmet vonák; hiúsága azonban gyak­
ran igen feltűnő volt. Már akkor tréfásan Med­
vének nevezték.

Az 1745. évbe esik Levasseur Theresehezi 
viszonya. Ez egy orleansi fogadós leánya volt, 
kit egy párisi fogadóban ismert meg. Haláláig 
együtt élt vele, később nejének vallotta. E nő 
oly szűkelméjű volt, miszerint nem tudta meg. 
tanulni a tizenkét hónap nevét, számjelet nem 
ismert, az egyes pénzdarabok értékét fel nem 
foghatá. Rousseau igyekezett szegény anyósa 
részére, ha csekély összeget is szerezni, mig 
Therese hozzá oly hű szivü, oly annyira lé 
nyével megegyező volt, hogy Rousseau vele a 
legszerencsésebb, a legboldogabb életet élte, 
sőt magához vette öreg anyját, s a jólelkü, de 
beteges apát. Rousseau gyakran eléggé érez­
hette, mily nehéz egy tompaelméjü nővel ösz- 
Szeköttetésben lenni; Emil fiának jóakaró lag 
tanácslá, hogy elmélkedni nem képes nőt nöü^ 
soha ne vegyen, legnagyobb kín lévén ez an­
nak, ki saját házában kénytelen magába zár­
kózni, mert nincs ki öt megértse. Azonban is­
mét vigasztalni kezdő magát azzal, hogy Emil­
nek mégis jobb lesz egyszerű és szigorúan ne­
velt leányt választani, mint valami szép szel­
leműt, ki házát elöbb-utóbb irodalmi udvarrá 
alakítaná. Rousseau Theresévcl azon szomorú 
együttlétben élt, melyben az édes összeszokás 
megalapítja a szerelem szerencséjét.

Végre 1749 bon jelent meg Rousseau’első 
jelentékeny irata, a nevelés ártalmas voltáróli, 
értekezlete. Rousseau hírneves ember lön. Meg­
lepő s valójára mélyen jellemző, hogy e hír­
nevét mikép használta föl. Elszomorodott, hogy 
életét egyedül irói munkásságára helyező; a 
pénztárnoki hivatal, melyet Franceuil ráruházott 
nyílt ellentétben állott hajlamával. Elhatárzá te­
hát élelmét kótairással keresni; meggyőződve 
lévén, hogy, mint „Confes8ions“ai nyolezadik 
könyvében mondja, ki ily keresetet űz, az dolog 
hiányával soha sincs. E dologban is saját val­
lomása szerint (Memoires de Madame d’ Epinay.
2. r. 303. 1.) elhamarkodó s hanyag volt; néha 
azonban oly szeszélye jött, hogy ebbcli ügyes­
ségét többre becsülte, mint összes iratait.

St. Marc. Girardin nem Ítél szigorúan, 
midőn (Revue des deux mondes 1832. Máj. 
503 1.) az egészet haszontalan komédiának 
nevezi. Rousseau, egy munkás szerepe helyett, 
a koldus szerepét játszotta.

És most megjelentek: le Devin du Viliá­
gé 1752; Discours Sur f őriginé de f inéga- 
lité 1753 ; Discours sur 1 óconomie politique. 
Ez időben Rousseau Genfbe utazott. Öröm­
mel s a legtiszteletteljesebb elismeréssel fogad­
ták polgártársai. Annál inkább fájlalta, hogy 
a katholieismusra lett áttörtével genfi polgár­
jogát ejátszotta. Azonban ezt ismét megnyerte, 
midőn a kalvinismusra visszatért. Ez időtől 
büszkén nevezte magát mindig Gitoyen de 
Genevenek.

Rousseau most folytonosan Parisban élt. 
1576-ban Páriát kis kerti házacskával váltotta 
fel, a Montmorency erdőben. Ezt Madame d’ 
Epinay bírta. Rousseau egy ízben kinyilatkoz- 
tatá, hogy e házikót állandó lakhelyéül választ­
ja. Madame d’ Epinay épen akkor ajánlotta 
fel részére e lakást, midőn Rousseant mint a 
nyilvános városi könyvtár elnökét 1200 livre 
évi illetékkel Genfbe hívták, mig barátjai Pá­
risba unszolák. Roesseau először is kijelenté, 
hogy ő függést nem ismer; végre mégis meg­
adta magát. Montmorencybeni tartózkodása 
életének jelentékeny fordulópontját képezi. A 
természet s az erdő magányához vonzódó sze­
relme itt a legszebb álmokat festők lelke elé, 
mig a körülmények fájdalmas összelánczolása 
s féket nem ismerő valója vészt s romlást hoz­
tak reá. Jellemének gyengéi s hibái tisztán 
kitűntek. Rousseau szobrán és arczképein, 
melyek még most is fentebb említett kerti há­
zacskát ékítik, valami végtelen szomorúság 
ömlik el, de van rajtok valami eltaszitó szín is. 
Három különböző eset jöhet itt tekintetbe, me­
lyek ugyan egymással összeköttetésben álla­
nak. Ez, Rousseaunak szerelme d’ Hondetot 
grófnőhöz; Rousseaunak Diderottal és har­
madszor: Grimm és Madame d’ Epinay-vel 
történt meghasonlása. Rousseau e szerencsét­
len bonyodalmakat „Confessions“ai kilencze- 
dik könyvében elmeséli. Jobb lett volna ezt 
az utókornak írásban át nem hagyni! Újabb 
időben ellenségeinek tudósításai is nyilvános­
ság elé jöttek, melyek közt a Memoires et 
Correspondance de Madame d’ Epinay, 3. köt. 
1818. legfontosabb érdekkel bírnak. Eszte- 
lenség, midőn Venedey Rousseauról értekez­
vén, „Confessions“-ai alapelveit állandóan fen- 
tartani akarja. Mély belátással s minden kö 
rülményt megfontolva nyilatkozott St. Marc. 
Girardin a Revue des deux mondes 1853. sept. 
1077. 1. és dec. 865. lapjain.

Először is Rousseau szerelme Madame d’ 
Iloudctothoz. Rousseau öt, ennek sógornéjánál 
Madame d’ Epinaynél ismerte meg. Madame 
d’ Houdetot nem volt szép, hanem kedélyes, 
naiv, víg. Szerencsétlen házassága lévén, Sz. 
Lambertet, a kor akkori költőjét szerette. Sz. 
Lambert akkor hadseregben szolgált; Madame 
d’ Houdetot egyedül volt s busongott. Szeret­
te szomorúságát elbeszélni, főkép Rousseau­
nak. Rousseau ekkor Heloiséhez irt. Mint ma­
ga mondá, ittas volt a szerelemtől minden ok 
nélkül. Majd költeményei Júliáját látta Ma­
dame d’ Houdetotban. Ha ez, távol kedvese 
iránti szerelme vágyairól beszélt, Rousseau 
ugyanezt érezte a nő iránt, ki hozzá oly kö­
zel 8 mégis oly távol volt. A bizalmas Rous­
seau akart a szerelmes lenni. Intette a grófnőt 
az erény nevében, hogyna fel St. Lamberttel, 
mig felizgatott érzelmeit maga részére igye- 
igyekezett megnyerni. Csak később vette észre
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Rousseaunak czélját, azonban pillanatig sem 
habozott. Rousseau ellenben a legféktelenebb 
érzékiségbe merült. „Három havi folytonos íz 
gatottság s folytonos nélkülözés" — mint maga 
mondá — „egészen kimerítők valómat." Gi- 
rardin találólag jegyzi meg: „Mit mondjunk 
oly férfiról, kinek szerelme a gúny szerelme, 
s ki ily szerelem festésével akar reánk hatni ? ‘ 

Ezután Diderottali meghasonlása. E meg­
szakadás tartósságra nézve elkerü Illetlen volt; 
c két férfi első serdülő ifjú éveiket egymással 
a legbensőbb barátságban élték át; az egész, 
különböző gondolkozásmód ellentétén alapult. 
Az egyik dühösen kelt ki a materialismus el­
len, mig a másik mindig mélyebben és mé­
lyebben merült a matériáiismusba. Úgy látszik, 
mintha Diderot, mivel Rousseaut nagy világ­
műveltségével kezdetben fölülmúlta, örökös 
elismert előnyt kívánt felette tulajdonítani. 
Diderot fel nem foghatá Rousseaunak szerel­
mét a mezei magányhoz s hívatlanul Rousseau 
dolgaiba avatkozott, különösen, mert szívtelen 
dolognak tartá, hogy Therese 80 éves öreg 
anyja a telet hideg, elült lakásban húzza ki. 
Azonban még mindebből nem következik, 
hogy — mint Rousseau „Confessions"-aiban 
mondja — Diderot s barátai szövetkeztek 
volna, őt csendes lakából kiűzni, hogy Páris- 
ban annál inkább kényelmesebben gyötörhes­
sék. E balga sejtelem meg is maradt Rous­
seau agyában. Diderot az épen akkor megje­
lenő „Fils naturel“-ben állitá, hogy a magányt 
csak a roszak szerethetik. Rousseau ezt köz­
vetlenül magára értvén, Diderotot szóvitára 
hívta lel. Diderot nyersen felelt. Madame d’ 
Epinay cgyidőre kiengesztelő őket. Rousseau 
nemsokára ismét felkeltő az ellenségeskedést. 
— Ugyanis, midőn a régi viszonyt meguji- 
tandók, Diderotot Párisban meglátogatta, c lá­
togatást főkép arra használta fel, hogy regé­
nyét előtte felolvashassa; midőn erre Diderot 
több írói ellenvetést, megjegyzést tőn, Rous­
seau egész elkeseredéssel védte magát, (Me- 
moircs de Madame d’ Epinay. 3. köt. 74. lap.). 
Diderot ennek daczára is visszaadta a láto­
gatást. A kibékülés megtörtént; de mint min­
den ily kiengesztelődésnél történni szokott, meg­
maradt a kölcsönös gyanít s belső elidegenedés 
tövise. Aggodalmasabb volt az 1757—1758-ki 
tél. Rousseaunak Houdetot grófnőhözi viszo­
nya felbomlott. Madame d’ Epinay, Grimm és 
Diderot igyekeztek Rousseaut egy időre távol 
tartani a grófnőtől; megkínálták tehát azon 
tiszttel, hopy Madame d’Epinayt, ki Trochint, 
a híres genfi orvost felkeresni szándékozik, 
Gcnfbe kísérje el. Senki sem veheti rósz né­
ven Rousseaunak, hogy ez ajánlatot visszauta- 
sitá; de alacsony s kislelküség volt tőle, hogy 
a Therese által költött azon hirt, hogy Mada­
me d’ Epinay Géniben titkon betegágyat akar 
tartani, tovább terjesztő; jólehet tudta, hogy 
ez útban a grófnő férje is részt vön. Éhez 
járult még más is. Diderot kérte Rousseaut, 
hogy irna St. Lamberthez egy levelet, mely­
ben Houdetot grófnő előtt magaviseletéért 
mentse ki; irt is. Rousseau, de kihivólag ős 
sértőleg. Diderot Rousseaut újból meglátogat­
ta ; a látogatás teljes elidegenedéssel végződött. 
Rousseau nem sokáig késett Diderottal történt 
összekoczczanását igen feltűnő módon nyilvá­
nosság elé juttatni. A D’ Alemberthez Írott le­
velének előszavában látszólag az irat gyön 

géinek mentegetésére állanak e nevezetes so­
rok : „Volt egykor egy szigorú « belátó em­
berem, nem bimm már őt, s többé bírni nem 
is akarom; de e veszteségemet sohasem fele­
dem el, mert az elvesztett barát után jobban 
sajog szivem, mint irataim!" S egy megjegy­
zéséhez e szentirási szavakat tévé: „Ha ba­
rátod ellen kardot rántasz, nem cselekszel oly 
roszul, mintha kissebbitenéd; mert ismét ba­
rátja lehetsz, ha nem kerülöd öt, ha beszélsz 
vele, mert minden kiengesztelhető e világon, 
kivevőn a gyalázatot, megvetést, titkok eláru­
lását s alattomosságot. Ezek elűzik a barátot!" 
Diderot e megjegyzéseket felelet nélkül hagyta. 
Csak később válaszolt.

Végre Grimm és Madame d’ Epinayvel 
történt m jghasonlása. Egy névtelen levélben 
St. Lambert tudósítva lön Rousseaunak a gróf- 
névali gyakori bizalmas összejöveteléről. Az 
eddigiek után biztosan következtethetni, hogy 
e levelet Theresj irta. Mig Rousseau Madame 
d‘ Epinayt hitte e levél Írójának. Később ugyan 
mentette magát Madame d' Epinay előtt, hogy 
méltatlan gyanújának alaptalanságáról telje­
sen meg van győződve; azonban viseletében 
nem változott, sőt a gyanúval sem hagyott fel. 
Madame d’ Epinay mélyen sértve érzé magát. 
Grimm még j >bban szította a harag tüzét. 
Nem lehet mondanunk, hogy Grimm Rousse­
aut gyűlölte volna, jólehet átalánosan elismert 
vélemény: Grimmnek Rousseau feletti Ítélete 
mindenben igazságos és alapos, de nem jó­
akaró. Heves kifakadásokra került a dolog. 
Rousseau daczos zavartsággal hozta fel ment* 
ségeit, mig mások sértő hidegséggel fogadták. 
Madame d’ Epinaynek alkalma volt tapasztal­
ni, hogy Rousseau, Diderot elleni gyanúsító 
vádját visszavonta. A meghasonlás el volt 
döntve. Rousseau Írja Madame d’ Epinayhez: 
„El akartam hagyni a csendes lakot s im most 
csakugyan <4 keli hagynom ; azt akarják né­
melyek, maradjak itt tavaszig s mert ezt ba­
rátaim akarják, itt maradok, mihelyt kegyed 
beleegyezik." Madame d’ Epinay válaszolt: 
„Miután ön, csendes lakát el akarta s most 
kénytelen elhagyni, csodálkozom, hogy barát- 
jai visszatartják; saját szándékom kiviteléhez 
és sohasem kérem barátim véleményét." Rous­
seau azonnal ott hagyta lakását.

(Folytatása következik.)

B—ó. I—e.

A kéményseprők majálisa Londonban.
Ki Álbion ködös levegőjét ismeri, csak 

az tudhatja valódilag, mily szép, mily költői 
hónap a május, az érezheti leginkább, mily 
édes az első tavaszi napsugár, mily elragadó 
a csalogányok dala a zöld erdőben; mennyi 
varázszsal bír a virágok illata .... a kők őg, 
a zöld mező, — szóval a tavasz mi nagy is­
tenáldása ezen a mi szegény földünkön ! Május 
elsője, méltán ünnepelt napja az évnek.

A londoni kéményseprő gyerkőezök sa­
játságosán szokták megünnepelni c napot.

Valamely utczasarkon egybegyülekeznek, 
a legtarkabarkább öltözetbe bújva, — az egyik 
egész pásztori öltözetet vesz magára, a másik 
kék és vörös festékkel eltorzítva arczátbohócz 
ruhába öltözik; a harmadik az „ancian régi­
me" marquisának rococo toilettjében jelenik

meg, — és igy tovább mindenféle torzalakban, 
mi e májusi ünnepnek inkább komikus mint 
költői színezetet nyújt.

E holló csapat, dalolva, ugrándozva egy 
nagy dob s pásztori síp visító hangjainak kí­
sérete mellett, egy lombsátort ugrándoz körül, 
melyen szinehagyott szalagok, füzérek s. a. t. 
lebegnek. A lombsátor nyílásán egy emberfő 
kandikál ki, s ez az ő „Zöldben levő Jankó"- 
juk — Jack in the green , mely elnevezése 
egyszersmind e furcsa majálisnak.

Az egész álarezos bohóskodásnak föczélja, 
az arra menők megadóztatása, mig a csapat 
dalol, ugrál s bohóskodik, egy kéményseprő 
gyerkőcz levett kalappal jár körül a nézők 
közt, melybe ezek pénzdarabokat hánynak.

A kéményseprők ez ünnepnapja még egy 
palotában is megszokott ünnepeltetni; Monta- 
gue Wortley Mary lady palolájában, ki e na­
pon a kis kéményseprő gyerkőezök számára 
fényes lakomát ád palotájában, annak emlé­
kére, hogy kis fia, kit elraboltak volt, s kit 
vagy hat évig hasztalan keresett, végre e kis 
kéményseprők közt találtatott meg, kikkel né­
hány évig egy són, egy kenyéren élt.

—e—

Nyúlvadászat Algírban.
Bízvást nevezhetnők agarászatnak is, a 

mennyiben ott is lóháton s agarakkal szokják 
a szegény nyálakat üldözőbe venni; s ennyi­
ben a vadászat e neme hasonlít is a mi aga- 
rászatunkhoz, de különbözik annyiban, hogy 
ott hegyek közt, szűk völgyekben nem lehet 
oly szép hajtás, mint a mi síkjainkon. Aztán 
a karikás helyett ott lógg az a nagy puska 
a vadász vállán, minek olykor aztán hasznát 
is veszi. A francziák algíri foglalásai előtt a 
nyúlvadászat ott is feudalisticus mulatság volt, 
a beyek, scheikek, szóval a törzs »k főbbjeinek 
volt csupán kiváltságuk a nyúlvadászat. Azóta 
azonban az arabok s európaiak szőltire va­
dásznak s a közel s távol piaczokat is nagy­
ban ellátják e vadfélével.

Az arabok lóháton s agárral vadásznak 
nyulra. A tunisi fajú agár legtöbbre' becsülte­
tik gyorsasága miatt. Az afrikai agár jól hajt, 
s midőn felverte a nyalat, ritka eset, hogy az 
arab, puskáját igénybe vegye, csak gyors fu­
tásit agarára bízza azt.

E vadászati jelenetet, melyet képünk fel­
mutat, Vemet llorace tanítványa, Couverchel 
ecsete után adjuk, ki a legkisebb részletekig 
híven állitá elénk az érdekes festői csoporto- 
zatot.

—c—

A Podmanini várrom.
Egy rege az elöidőkből.

Sárkány Jánostól.

Nyílt tenger a múlt, melynek rejtélyes 
fenekén ép annyi mesés alakú szörnyet, mint 
drága gyöngy-kagylót lel a gyöngyhalász!

Akarod tudni; mint emelheti fel a szív­
nemességgel párosult léleknagyság a gyarló 
embert az élet-, a természet fölé?— Olvasd a

mily métörténet évkönyveit, — akarod tudni,
Íven sülyedhet alá a lélek s érzelemmel m 
áldott ember — a természet ura? — okul
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A rengeteg vadja is fél e romoktól!
Vagy nagy elvétve — tán évtizedekben 

egyszer, tiszta holdvilágos éjeién meglátogatja 
e romokat valami babonás kincsásó, — lesve, 
hol ütŐdik fel az elátkozott kincs.

Ér ha aztán fergeteges éjeleken elveszett 
csordáját keresve, ide téved az elriadt kanász, 
— haza térve, csak az tud regélni arról haj­
meresztő dolgokat: hogy mit látott itt, — 
pedig csak a feltüzelt képzelet mutatá neki 
az elhunytak szellemeit, kikelve beroskadt 
sírjukból, hogy riaszszák az élőket még holtuk 
után is !

És ezen romot nevezi mai napig is a 
nép: „Podmanini várnak" — kérdezd tőle e 
e romok történetét; . . elkomorodik mind­
annyiszor.

Oh rémes emlékkel bir e rom, minden 
egyes köve------ egy lapja a viharos múltnak,
melyből az eltemetett századok vétségeit ol­
vashatod !

, (Folytatása következik.)

tó* yod savé the King,
(Vége.)

A herczegnő önmagára boszankodva sie­
tett szobájába, s mondá magában: „Szegény 
fejem oly gyönge, oly szórakozott; hisz sok 
gondom is van! — Emlékszem, a lovag küld­
te őt hozzám, mondván, miszerint kívánságom 
szerint valami csodálatosat hozott aczitromok 
hazájából. De nem is csoda, hogy ezen, a lo­
vag által pártfogásomba ajánlott csodagyer­
mekről egészen elfelodkezém, annyira el va­
lók annak megérkezésekor egyéb gondokkal 
foglalva — s azalatt szakácssegéd lett belőle. 
Valóban nevetséges! — De a gyermeknek nem 
szabad tovább a konyhában maradni; én ki­
műveltetem őt; legyen belőle Francziaország 
első zenésze — és én, Montpensier herczegnő, 
fogom öt pártfogolni. XIV. Lajos, Franczia­
ország királyának ne legyen jobb zenésze an­
nál, a ki konyhámban szakácssegéd volt."

S a herczegnő megtartotta szavát. A 
gyermek a legjobb mestereket kapá — s te­
hetsége rövid idő alatt soha nem gyanított 
fokra s nagyságra növekedett. Hírneve ne­
hány hónap múlva már egész Párisban elter­
jedt. A király hallván öt játszani, udvarába 
vette. A volt szakácssegéd versenytársainak 
dicsőségét magához ragadta; szerzeményei 
újak, eredetiek s elragadok valának. Később 
a párisi nagy operának igazgatója s az ud­
vari zenekarnak karnagya lett.

S ki volt ezen egykor oly szegény gyer­
mek? E nagy zenész Lully Giovanni Battisla 
vala.

múltak emlékén, — és sóhajts fel az öregek 
regéin: jó hogy csak rege!

Elhagyva Koppánt, egy uj s nagyszerű 
látvány tűnik szemünk elé: s ez hazánk ős 
erdeje, a makk-gazdag Bakony.

Meredek erdő koszoruzta bérezek közt 
vezet ezentúl a kigyozó hegyipataktól 
gyakran megszakasztott szorulat bennünket 
beljebb.

A hegyek, melyek a távol ködében csak 
domboknak látszának, most mindjobban emel­
kednek; a völgyszorulat keskenyül; a bérezi 
patak majd vígan csörög ki-kikerülve sze' 
lényen az útját záró szilieket, melyeket ára­
datkor szilaj romboló hevében ugyancsak ö 
tépett le a bérczoldalokról, majd hütlentil 
szárazon hagyván lágy medrét, egy kanyaru­
latnál eltűnik a szem elől,és csak nagy mesz- 
sze tör elő ismét földalatti rejtőkéből, megfür- 
deni a nap sugáriban.

A számtalan egyes hegycsoportozatok 
közül kitűnik kizárólag egy — különválva grá­
nit szíriekkel homlokán a többitől: s ez a nép 
nyelvén a „tábor hegy", vele szemközt 
emelkedik egy másik, melyről a rege szól.

Meredek gyalogút vezet az ormára, — a 
kimenő lábai alatt olykor meg-megindul 
egyes szírt darab, s nagyokat gördülve, meny kő 
dörrenethez hasonló robajjal zuhan a völgybe 
alá. —

Hosszú fárasztó ut után az oromra érke­
zünk, s egy vad regényes kis kör terül el 
előttünk, körülszegélyezve százados biikkök 
s hatalmas tölgyektől, — se kör közepén sö­
téten mereng a napfénytől sem látogatva egy 
romladék.

Csak egy — szélességre ölet meghaladó 
falzat vagyon még éjien, — a többit letördelé 
az idő vasfoga, — csak e falakat hagyá fent 
az utókornak gyászos emlékéül az itt történ­
teknek, és romboló tanyául az ég czikkázó 
villámainak.

Ki tudja, egy évtized után fönmarad-e 
ez is ?!

A fonál ló sötét romot vad inda s boros­
tyán futja be. — Védárkai rég bedőltek már, 
itt ott terebélyes bükk emelkedik rajtok, vagy 
vad rózsa terjeszti szét tövises ágait.

E néhány kőhalom tehát mindaz, mi a 
múlt idők emlékéül a kiváncsi szem előtt fel­
tárul, és mégis — ki hinné — oly valami 
kisértetszerü van e romokban, mi vissza­
riasztja a látogatót, — egy kimagyarázhatlan 
érzet úgy ösztönzi: hagyd ott e helyet — pusz­
tuljon kő kőről mielőbb 1 — s a benyomás, 
mit reá az itt eltöltött pár perez okoz, lidércz 
nyomáskmt sokáig még azután is rajta nehe­
zül a szivén, midőn már rég clhagyá c szomorú 
helyet, hol örökös árnyék honol, — hol nem 
hangzik soha madárdana, nem bús pásztorsip 
álmodozó dallama. Rideg, kihalt itt a termé­
szet, — csak olykor sziszeg elő valami hasa­
ikból a rom kizárólagos lakója: a kígyó, __
vagy a feltámadt vihar zúg - dúl a százados 
fák ágai között.

Ki tudja: nem az isten átka-e az, mi le­
beg e rom fölött!

Olykor-olykor a szomszéd rengetegből 
ide téved egy zaklatott szarvas, . . . e 
helyre érve, megáll - ijedten néz maga kö­
rül, majd leütve czimercs fejét, vad r.grá- 
lásokban tova iramlik.

Azalatt evek teltek el, s a szegény ron­
gyos gyermek pártfogónéja, orleansi Louisa, 
elöregedett. Egykori barátjai mind elhagyták. 
Ekkor Lazur grófhoz ment nőül, kinek nász- 
ajándokul négy herczegséget és sok millió ér­
tékű vagyont hozott. — Ez is, miután őt a 
legborzasztóbb boszantásokkal s méltatlansá­
gokkal illette, clhagyá őt. — Egyedül, ciha 
gyatva álla tehát az egykor oly boldog, oly 
ünnepelt nő; egykori barátjai közöl egy sem 
jött feléje. Csak Lully, egykori védencze, ma­
radt egyetlen híve. Midőn operai igazgatását

elvégző - s a hazatérő közönség még hallani 
vé.'i annak bájos dallamait, gyakran elmegy 
ahoz, kinek játéka s szavai által vigaszt és 
nyugalmat szerez. —

Most is az elhagyott herczegnőnél van s 
az ablakon kinéz. A szerencsétlen nö fejét fáj­
dalmasan fölemelve, könyökkel szemében mon­
dá neki: „Lully! nincs számomra egy dala?" 
„Igen, asszonyom! van" mondá Lully a kő- 
nyezö nö kezét megragadva: „van egy dal, 
melyet nem magam szereztem, ámbár sokan 
azt hiszik, mert igen örömest s gyakran ját­
szom; ez egy oly dal, melynek hangjai mélyen 
szivembe vésődtek, s onnan csak annak ve­
rése megszűntével fognak eltűnni. Az ön ba­
rátja, midőn engem Olaszhonban talált, éneklé 
el előttem azt. Ma ugyanazon dalt néhány an­
goltól haliám énekelni; kiknek hazájában az 
már pépdallá várt. Szerzője talán már régen 
el van feledve; ő hazájából kivándorolva _
távol hazában halt meg, félreismerve, gyászo­
lajánál. O Antwerpenben nyugszik.“

„Ha e dalt játszom, előtűnnek gyermek­
ségem napjai, látni vélem szülőföldem bórczeit, 
a vadon erdőket, a sík tengert; ó asszonyom ! 
akkor boldognak érzem magamat, oly boldog­
nak, milyennek csak egy gyermek érezheti 
magát, kinek legkedvesebb vágyai beteltek. 
Hallja csak, asszonyom !"

Felragadva hegedűjét, elkezdő játszani, 
oly szívhez szólólag, oly andalítón, miként ta­
hin soha sem játszott. A herczegnő c hangok 
hallására kezeit összekulcsolva s szemeit le­
zárva, megindulás és ájtattól eltelve, sűrű kö- 
nyeket hullatott.

Lully tovább játszott!
Lenn az utczán ezalatt nagy férficsoport 

gyülekezett össze. Mindenféle osztály apraja 
s nagyja jött itt mintegy esetlegesen össze. 
Mindnyájan hallgatónak, egymás kezeit szo- 
riták — s lelkesülve az ablakra nézőnek, hon­
nan a hangok hallatszának. E férfiak an­
golok valának. Mély csendben voltak s hall­
gattak mindaddig, mig Lully a dallamot újra 
nem kezdé játszani ; ekkor már nem fékez­
hették lelkesedésüket; örömmel telve erőtelje­
sen kezdek karban énekelni : G o d s a v e t he 
K i n g.

* **

Kevés nap múlva Lully, az általánosan 
tisztelt művész, meghalt, Pdrtfogónéja még 
sok évvel túlélte öt.

Lipcsey JaÍszIÓ.

Az arab cs lova.
dúsgazdag török basa huzamos ideig 

alkudozott egy gyönyörű arab kanczára, azon 
nemzetséggel, melynek a szép állat tulajdona 
volt, s végre meg is egyeztek 60 zacskóban, 
a mi közel 4000 pftot tesz. A kiszabott idő­
ben megjelent az arabtörzs főnöke az eladott 
állattal a basa udvaréban, a ki újra alkudozni 
kezdett, de az arab határozottan kijelenté, 
l'egy Cgy párát sem enged, a mi pedig olyan 
csekély érezpénz, hogy középszerű szellő ki­
fújja az ember markából. A basa haragosan 
dobta oda a pénzt azon nyilatkozattal, hogy 
30,000 piaszter mégis hallatlan összeg cgy ló­
ért. Az arab szótalanul tekint a basára, s nyit-
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godtan kötözi fehér köpenyébe a pénzt; az­
után lement az udvarba elbúcsúzni szeretett 
paripájától; a midőn valami arab szavakat 
mondott az okos állat fűiébe, megsimogatá 
homlokát, szemeit, megvizsgálta patáit, körül 
járt nagy gondosan szép lova körül, mely okos 
szemekkel nézte eddig gazdájának minden 
mozdulatát Egyszerre villámgyorsasággal fel­
kap az arab a szép kaneza szőrére, s mint a 
zaklatot dámvad kiiramlott az vele a basa ud­
varából.

Rendesen nyereg alatt áll az istállójában 
minden előkelő töröknek egy-két paripa, s 
csak kantárt kell a fejére vetni, hogy azonnal 
rá lehessen kapni. Az arabok kantár nélkül 
lovagolnak, a kötőfék eléggé pótolja azt, s 
elég az okos arab lónak, ha gazdája gyengé­
den érinti tenyerével, egyik vagy másfelől a 
nyakát, hogy jobbra vagy balra forduljon. 
C'sak pár pillanatba került, hogy a basa legé­
nyei nyeregben legyenek, s utána iramodja­
nak a lórabló arabnak.

A soha nem vasalt arab lónak csak vi­
gyázva, lehető a vár kövezett utján lehaladnia. 
A törökök ellenben gömbölyű patkós paripá­
ikkal csak oly biztosan és gyorsan haladnak 
bármi szirtes ösvényen lefelé, mint valami ho­
mokos vagy gyepes utón, s az ilyen járáshoz 
megszokott lovaikat épen nem lehet félrelé­
péstől félteni. Ezen különbségnél fogva már 
utolérték a török agák az arab főnököt a falu 
végén, de már itt síkság következett, s az 
arabnak ez eleme lévén, mint a kilőtt nyíl 
úgy haladt egyenes irányban, nem akadály o- 
zá többé drágállott paripáját sem árok, sem 
víz, sem bokor, és a rajta ülő arabnak nem ser­
kentenie, de tartóztatnia kelle a tüzes állatot. 
Visszavissza tekintett a büszke főnök üldözői­
re, s mindig úgy vezette kedves lovát, hogy 
ne igen járjon az előbb egy puskalövésnél. Ila 
az üldözők előre nyomultak, ő is jobban meg­
eresztő paripája fékét, ha amazok megálla­
podtak, ő is csak lépést inendegélt.

így ment a vadászat alkonyaiig, s midőn 
kengyelvasát kedves lova oldalához szoritá, 
„Fallal/* kiáltással oly sebesen elröppent ül­
dözői elől, hogy azok csak a porfellegből gya­
níthatták az irányt, a merre eltűnt.

Ama világrészben nagyon kurta az alko­
nyat, s hirtelen bekövetkezik a sötét éj. Es 
az üldöző törökök sem étellel sem itallal nem 
lévén ellátva, kénytelenek voltak 15 órai tá­
volságból haragos űrökhöz visszatérni ama 
kellemetlen hírrel, hogy se ló, se pénz, se lo­
vag. Meg is érkeztek harmad napra tikkad- 
tan, bágyadtan, éhen, szomjan, lovaik úgy el­
voltak csigázva, hogy alig bírtak Mordin vá­
rába felkullogni. Nem volt mivel védeniük ma­
gukat, s csak abban állapodénak meg, hogy 
teljes szivükből szidni fogják a hitszegő ara­
bokat, és ki fogják mondani, hogy az a kan­
cza csakugyan olyan szép és pompás állat, a 
melyért bármily nagy pénzt aligha lehetne 
méltán sokallani.

Másnap, a mint az imám templomba hi- 
vogatót kiabált, egyszersmind lódöbürgést is 
hallott ablakai előtt a basa, s ime előtte állott 
az arab kedves kancájával, a melyen semmi 
jele sem látszék a fáradtságnak, s igy kiálta 
fel a lovában büszkélkedő törzsfőnök: „Sidi 1 
(uram) a pénzedet kívánod e, avagy lovamat?!**

Különfélék.
Hindu aneedota. Egy szegény hindu, ki 

az élet szükségeitől s egy rósz feleségtől a 
halál által szerencsésen megszabadult, elment 
Brahma paradicsomának kapujához. „Voltál-e 
már a Dabao (tisztítótűz) alatt ?“ kérdé tőle 
Brahma. „Nem; hanem házas ember voltam/* 
Akkor lépj be, hisz úgy is elég kínt szenved 
tél/* Nemsokára egy más árny kért bebocsát- 
tatást. „Voltál-e a Dabao alatt ?“ kérdé Brah­
ma ettől is. „Nem; hanem kétszer házasod­
tam meg/* „Takarodjál szemem elől,** kiálta rá 
Brahma ingerülten „Azt gondolod, paradicso­
mom bolondoknak készült!“

— Midőn az öreg Rotschild a Jeruzsa- 
lemi zsidóság egy megbízottjától fölszólitta- 
tott, hogy Dávid trónját állítaná fül s foglal­
ná el, így szóla hozzá: „Inkább vagyok én a 
királyok zsidója, mint a zsidók ki­
rály a.**

— A jeles festész sir W. Allan,aki Wel­
lington herezeg számára a Waterlooi csatát áb­
rázoló képet festé, megjelent a hadvezérnél, 
fizetését fölveendő. Wellington egy csomó 
bankjegyet véve ki íróasztalából, kezdő a 
pénzt számolni: „Tiz font, húsz font, harmincz 
font........ **

„Ne fáradjon miattam, kegyelmessóged,** 
szóla Allan ; „hisz egy utalvány bankárjához 
is tökéletesen elég.**

A herezeg csak tovább számolt.
„Mylord! csak utalványt kérek . . .**
„Majd bizony** szóla Wellington, „még 

bankáraimnak tudtukra adom, hogy én oly 
bolond vagyok, ki egy képért 1200 font ster­
linget fizet. íme itt van pénze, vegye és ne 
szóljon róla senkinek.

— Egy franczia a borivók kihaló félben 
levő felekezetének tagja, igy beszélő cl olasz­
honi borászati érdekekben tett utazását haza­
tértekor : „Borvizsgálataimat Toscanában kez­
dőm meg, hol a bort „v i n o“-nak mondják; 
tovább folytattam utazásomat, s nem messze 
már „vin‘*-nak mondták; azután Piacensába 
érve, ott már csak „v i‘*-nak nevezték; míg 
végre Bergamóban csak egy „i‘* betűvel jelö­
lők azt. Tovább inár nem mertem menni, at­
tól félvén, hogy nem is találok cgyátalában 
bort !**

— 1843. évben London városának lakóit 
GSy sajátságos tünemény lepte meg, mi nem 
volt egyéb, mint — egy éneklő egér. Egy 
szabó neje, ki a Redross Square városrészben 
egy kétemeletes háznak legfelső részét laká, 
egykor egész éjen át madárdalt hallott. Azt 
gondolván, hogy kanári madara énekel, kitette 
a kalitkát az ablakba, hogy nyugodtan alhas- 
sék. De az ének csakhamar újra elkezdődött. 
A hang a padlózat alól látszék jöni. A nő te- . 
hát csapdát állita fel s nehány óra múlva fog­
va volt a sirene, — egy egér alakjában, mely 
a madárdalt igen csalékony módon tudta utá­
nozni. Az egér gondosan, górcsövileg is meg­
vizsgáltatott. Gyakran sokáig nem énekelt; 
de ha egyszer elkezdő énekét, a legnagyobb 
zaj sem vala képes öt megzavarni. — Hogy 
ezen ritka énekes tulajdonosnője rövid idő 
alatt meggazdagodott, magától értetik.

— Kastner egy idegen által meglátogat - 
tatott, s ez azon szavakkal menté magát, mi­
szerint keresztül utaztában óhajtá őt látni.

Küstner semmit sem válaszolt, hanem megfor­
dult, néhányszor körülfordult s minden oldal­
ról megmutatá magát. Az idegen minden za- 
varodás nélkül, tárczájába nyúltskérdő: „Mit 
fizet egy személy ?“

— Rossini egykor egy általa rendezett 
hangverseny alkalmával bizonyos hiú pénz- 
aristokratának, a ki a gordonkán nagy szen­
vedéllyel, de kevés ügyességgel játszott, ud­
variasságból arczát megcsókolá. A túlboldog 
dilettáns gordonkász nem mossa azóta arczát, 
hogy a becses csókót tovább viselhesse.

— „Mi különbség van** kérdé egy elméncz 
egy társaságban „Ceres istennő és egy marha­
nyáj között?“ Senki sem tudta megfejteni. 
„Pedig igen egyszerű a megfestése** folytatá 
tovább az elméncz, „mert Deresnek bőség 
szarva, mig a nyájnak szarv bősége van.

Visegrád.

Visegrád, mint gyülpontja és színhelye a 
hajdani fénynek és régi dicsőségnek a magyar 
történetben, minden más helyeink közt legne­
vezetesebb, legkitűnőbb s legemlékezetesebb 
hely hazánkban. A természet is oly pazar 
bőséggel árasztá e vidékre szépségeit: hogy 
hazánkban alig van hely, melynek oly elraga­
dó szép s nagyszerű fekvése volna, mint 
Visegrádnak.

S menyi •fény, menyi dicsőség van csa­
tolva e romokhoz! Midőn képzeletünk vissza­
varázsolja a pompás Visegrádot hajdani fényé­
ben, az erős nemzetet is régi dicsőségében 
tükrözi vissza.

A vándor, ki e romok között, a hárs, gesz­
tenye és orgonafák — maradványai a hajdani 
kerteknek — árnyékában megpihen, talán azon 
helyen pihenteti fáradt tagjait, hol egykor Nagy 
Lajos vagy Mátyás is pihent fáradalmai után.

Egy szentelt keserű fájdalom fogja el ke­
belünket c romok, régi dicsőségünk sírkövei 
láttára — hol hajdan annyi élet, annyi virágzó 
élet, annyi fényűzésbe, dicsőségbe, ragyogásba 
merült élet volt, most csupán az enyészet — 
a halál szelleme.

Es mégis hol ennyi fájdalom fogja el ke­
belünket, van ezen helynek egy igen nagy­
szerű magasztos hatása; c helyen fölébred s 
megszilárdul ben) ünk : a nemzeti büszkeség, 
mely nagy jövőnek lehet magva, dicső kornak 
lehet sejtelme . . .

Kell, hogy legyünk nemzetileg büszkék ; 
s ha van nemzeti büszkeségünk, nem lehet, 
hogy kegyelettel ne legyünk a régi magyar 
dicsőség, a hajdani fény gyülpontja, legna­
gyobb királyaink lakhelye, a fényes múltain 
merengő komor Visegrád iránt, melynek or­
mán a hajdankor, mint egy magasra állva, kí­
váncsian látszik szemlélni: mit fogunk tehát 
tenni mi, miért élünk tehát mi, ha oly 
fény- és dicsőségnek is, minő az övé volt, el 
kellett enyészni ?

A Duna jobb partján regényesen festői 
helyen feküsznek az egykor világhírű királyi 
lakhelyül szolgált paloták romai.

A hegység mely a vidéken elvonul, egy 
1154 lábnyi magas szírt ormot helyezett a fo­
lyam partjára, hol a hajdani királyi vár romai 
porlanak.

Visegrád már a magyarok bejövetele előtt 
állott, s ezen név tót eredetű; azonban má r 



rómaiak idejében is voltak itt erősítések.
Sz. László király ide záratta, az úgy ne­

vezett Salamon tornyába, lázongó rokonát, 
Salamon királyt.

Fényes korát Visegrád, az Árpádok után, 
a vegyes házakból eredeti királyok alatt érte. 
Róbert károly 1310-ben a koronával együtt, 
ide költözött Székes-Fehérvárról, az első ma­
gyar királyi székhelyről. Kezdetben a király 
a hegy tetején levő fellegvárban lakott; 
későbben azonban a Dunára néző hegy­
oldalban is palotát építtetve, itt lakott. Ez idő 
óta a fellegvár csak „vár“-nak vagy „ház“- 
nak, az alanti palota pedig „udvarinak nevez­
tetett. A király az udvarban lakott; a korona 
a várban őriztetett.

Az udvarban született Nagy Lajos 1326. 
mart- 5. Itt ragyogott fényben, dicsőségben az 
első magyar királyi pompás udvar.

Itt történt a leánya meggyátázásáért bo- 
szút álló Zách Bódognak az ebédlő királyi 
család ellen intézett megtámadása, melyért 
egész családát harmad iziglen felkonczoltató 
kegyetlen és oktalan boszút állott a király.

Innen indult 1335-ben Károly király And­
rás fiát, magyar kir. herczeget, Nápoly trón­
jára ültetni.

Itt fogadta Kázmér lengyel király Lajos 
herczeget, Károly király első szülött fiát, ki 
későbben Nagy Lajos név alatt oly nagy di­
csőséget szerzett a magyar királyi névnek, s 
legszélesebbre kiterjesztő a magyar korona 
birtokát, fiává s ez által a lengyel trónon örö­
kösévé 1339. Ez által Magyar- és Lengyel­
ország egyesítése volt czélul kitűzve; s mikép 
XIV. Lajos franczia király mondá, midőn 
unokája, V-dik Fülöp, spanyol királylyá vá­
lasztatott: nincs többé pyrenaei hegy! mond- 
hatá ekkor Károly is: nincs többé Kárpát­
hegy! Francziaország azonban soha sem is 
hagyta el azóta politikáját: Spanyolország 
természetes szövetségesének tekinteni magát.

Róbert Károly 1342 ben Visegrádon meg­
halt, s Nagy Lajos ugyanazon palotában halt 
meg 1382-ben, hol 56 évvel korábban világot 
látott.

Az özvegy királynő, Erzsébet, s leányai: 
Mária és Hedvig a Nagy Laj >s által újonnan 
fölépített budai várban laktak. IMidőn az el­
lenkirály, Kis károly, 1386-ban a budai vár­
ban Forgách Balázs által a királynő szeme 
láttára halálra sebesittetett, még azon éjjel Vi- 
segrádba burezo Itatott, s itt hunyt el, talán se­
beiben, talán fojtás által is siettetett halállal.

Zsigmond alatt vidámabb napok derültek 
Visegrád ra. A pompának és pazarlásnak Zsig­
mond nagy embere volt. Itt tétetett le az első 
alapkő a porosz status alkotásához, midőn 
Zsigmond Brandenburgot, melyet neki apja vá­
sárolt, Fridrik nürnbergi burggravnak 400,OüO 
aranyért zálogba adta.

Legnagyobb lényre azonban Mátyás ki­
rály alatt jutott Visegrád, ki számos uj épü­
letet emeltetett o helyen. Összesen 350 királyi 
épületet lehetett számlálni Mátyás korában 
Visegrádon, márványmüvekkel, alabastrommal, 
arannyal és mindenféle faragványokkal dísze- 
sitve. A körülfekvő hegyek, s különösen a lej­
tős dombok pompás parkokká, a távolabb esők 
vadas kertekké voltak alakítva. Ezen kívül 
voltak az udvarban pompás és nagyszerű füg-
gő kertek is.

Laptulajiloiius és felelős szerkesztő: his Gereben, lakása Sebestycntcr 3-ik szám. Kiadó Merfer

II. Ulászló alatt, Visegrád törvény által 
a korona őrhelyéül rendeltetett.

A török 1529-ben nyerte birtokába és 
bírta 1595-ig, midőn Pálífy vezér szerencsé­
sen visszaszerezte. 1605—1661-ig Visegrád 
ismét a török birtokában volt.

Az ostromok alatt különösen az udvari 
pompás építmények, de a fellegvár is, igen 
sokat szenvedtek. Napjainkban Leopold ujjai 
látszanak rajta, ki, mikép más számtalan erős­
séget, 1702-ben Visegrádot, legnagyobb kirá­
lyaink székhelyét is légbe röpíttette, hogy 
Rákóczy seregeinek tartózkodási helyül ne 
szolgáljon ....

Ezen hely szent történeti emlék; méltó, 
hogy minden magyar, ki teheti meglátogassa, 
mert lejövetelekor szilárdabbul fogja érezni 
hazafiságát, nemzeti büszkeségét.

E—k.

Vegyes hírek.
+ Jókai Mór „Szegény Gazdagok** 

czimü regényének 2-ik kötete, Emich Gusz­
távnál megjelent. Egy egy kötet ára 1 pft.

4~ Vértesy A r nőid tehetséges fia­
tal írónk „Tündérek álmai** czimü 2 kötet be- 
szély gyűjteményt ád ki. Előfizetési ár 1 ft. 
mely szerzőhöz, Pestre gránátos utcza 8-ik sz. 
küldendő. Vértesy egyike azon fiatal Íróinknak, 
kik e pályára hivatás s készültséggel bírnak, 
s kik a közönség meleg pártfogását, teljes 
mértékben megérdemlik.

+ A nemzeti színház előtt fölállítva 
volt Katona szobra helyét, pár nap óta 
Lendvay Mártoné foglalja el. E szobor D u- 
n a i s z k y hazánkfia műve s az minden te­
kintetben sikerültnek mondható. A Katona­
szobra újra fog öntetni, s akkor ismét fel fog 
állitatni nemz, színházunk előtt.

-|- Jövő hétfőn Lendvay javára, Tóth 
Kálmánnak „A harmadik magyar király, czimü 
drámája fog előadatni nemz, színpadunkon.

+ A helybeli mülovar-igazgatók,jun. 
8-kán pénteken, úgynevezett „nagy magyar 
előadást** rendeztek a Beleznay circusban, 
melynek jövedelme felerészét a m. Akadémia 
házára ajánlák föl.

-j- A balatoni gőzhajózási társulat f. 
hó 12-én B. füreden nagy gyűlést fog tartani, 
melynek tárgyai lesznek : Jelentés az 1859-ki 
ügymenetről; rendelkezés a raultévi bevétellel; 
végre a vállalat érdekében teendő indítványok 
fölötti tanácskozás s határozatok tétele.

-f- Kölcsey sírját, az idén is, .szo­
kott ünnepélylyel megkoszorúzták a lelkes 
szathmármegyeiek, máj 18-kán. A sir körül 
a csekei legénység állt és tizenhat hajadon 
félgyászban. Kis lelkész, imádságot mondott, 
s egy alkalmi beszédet rögtönzött; gr. Vay 
Miklós is szónokolt s Kende Csilla alkalmi 
költeményt szavalt el. A Kölcsey család s szá­
mos megyebeliek voltak jelen a kegyelet e 
szép ünnepélyén.

-j- Szent-István mágán gőzös, jun. 
2-kától kezdve, Pest és Esztergom közt ren­
des közlekedést tart Ion. Naponkint délutáni 
5 órakor indul el és 7 órakor Esztergomba 
érkezik. Másnap szinte 5 órakor indul visz- 
szafelé s fel hétre Pestre érkezik.

A sáskák Mosony mellett Szolnok 

faluban pusztítást tesznek s számuk oly rop­
pant, miszerint kiirtásukra nem tudnak más 
módot, mint a íöldeket szalmával behinteni és 
ezt meggyujtani.

4- R é s Ő-E n s e 1 Sándor, Pestmegye volt 
táblabiroja, a pesti táblai ügyvédek egyik leg- 
jelesbike, a dunamelléki ref. egyházkerület 
tanácsbirája, a pesti ref. egyháznak több éven 
át buzgó gondnoka, a pesti takarékpénztár 
választmányi tagja, ki tudományos munkás­
sága gyümölcseit a „Tudományos gyűjtemény** 
és „Tudománytárban** rakta le, május 31-én 
meghalt. — A 73 éves aggastyán felett a 
gyászbeszédet Török Pál tartotta. Béke ham­
vaira !

-f- A pesti magyar nemzeti Muzeum 
hivatalnokainak uj berendezése, felsőbb hely­
ről már leérkezett s nemsokára életbelép. A 
hivatalnokok s özvegyeik nyugdijképessége is 
rendezve lesz, úgy mint az államhivatalnokoké.

-j- A túl a dunai kerület életben levő 
insurectionalis tisztjei Füreden, jun. 11-én, 
Kisfaludy Sándor szobrának leleplezése alkal­
mával, nem fogják a lapokban hirlelt félszá­
zados ünnepet megülni, miután Hertelendy 
Károly, kit ez ünnep rendezőjéül említettek, 
kinyilatkoztatá: hogy felfogva a jelen kor 
igényeit, czélszerűtlennek is tartja fölele- 
veniteni a múltból oly tényeket, melyeket 
a későbbi kor csak a történetből fog meg­
tudhatni s az akkori viszonyok biztos tudo­
mása után megítélhetni. Ez okoknál fogva és 
továbbá nehogy a jelen a nevezett érdemes 
összejövőket megítélje, vagy a szívélyes ösz- 
szejövetelt balul magyarázza, azért jun. 11-én 
ha elmennek Füredre, ott Iegfölebb egysze­
rűen mint igénytelen egyes polgárai a hazá­
nak, fognak megjelenni, kik a Kisfaludy szo­
bor ünnepélyén résztvenní óhajtnak.

Mi hir Budán?
— Persze jó volna, ha mi mindent előre 

megtudnánk mondani, — de a szónak is nagy 
ágiója van, azért csak azt mondjuk hogy: az 
izé nagyon izéli ám az izét, és 
rövid időn m egi z é 1 i az izét. (A ki 
ennél világosabbat akar, hallgassa meg hogyan 
női a fü.)

— A lapok e héten küldik szét előfizetési 
hirdetéseiket, fogadja a közönség azokat ven­
dégszeretettel, ha mindenik tán felét adná is 
meg annak a mit ígér, mert ez Ígérettel csak 
egyszer csalja meg, hisz fél év alatt megsza­
badul tőle; pedig tessék elhinni, az is nagy 
vigasztalás, ha tudja az ember, hogy attól, ki 
mindig rászedte: mikor szabadul meg?

— A nemzeti színház igazgatósága körül 
megint válság következett be. Adjuk a szín­
házat bérbe, mert ha a bérlő roszul gazdálko­
dik, nem az intézetet veri földhöz; hanem 
magát.

— Budán egy úszómester a vízbe fűlt. 
Sajnálandó dolog; de a meggondolatan het- 
venkedő, semmivel sem cselekedett okossabban, 
mint az a szabó legény, ki a kabáthoz a maga 
ujját is odavarrta.

Uunyady László szétküldése.
Előfizetőinknek e héten a 85 Il­
ik folyó Klómig fogjuk megin­
dítani a képet._______ __________

Károly.
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HIRDETÉSEK.
MEGNYITÁSA

ni vtfonnan díszesen és czélszerilley rendezett, 
egyedül s tökéletes möntőgéppel ellátott első 

pesti nemzeti uszda és dunafürdőnek.
Az igazgatóság tisztelettel tudatja a t. ez. közönséggel, mikép ez in­
tézet május 27-kén megnyittatott, és használatra tökéletesen elren- 

deztetett.
úgy annyira: hogy itt még a szándékos befulás is meggdtoltatik , minthogy az 
úszók legnagyobb biztosságukért, és inindeu szerencsétlenség kikerülése tekinte­
téből egyedül csupán csak az intézetben egy tökéletes megpróbált, s czéljának 
megfelelő MENTOGEP létezik ; találtatnak itt több díszes, zuhanyokkal ellátott 

külön- s családfiirdők is.
A legnevezetesebb s legbiztosabb úszómesterek fogadtattak fel, kik a ta­

nítványokat a legkönnyebb és legbiztosabb tan szerint oktatandják.
A férfiak tanórái reggeli 5 órától 7-óráig, és 10-től déli 2 óráig, délután 

4-től este 9 óráig. A hölgyeké reggeli 7 órától délelőtti 10 óráig leendőnek.

Bérlet-ár osztr. értékben.
Kezdők egész folyamra 14 ft. Két hóra 10 ft. Egy hóra 7 ft.
Szabad úszók „ 9 ft „ ,, 7 ft. ,, „ 5 ft.
Nagypróbások „ 7 ft. „ „ 5 ft. ,, „ 3 ft.

Az intézet a második a lánczhid felett.
Nagyobb kényelem tekintetéből több társaskocsik állíttattak fel, melyeknek állo­

másuk a lánczhid előtti téren leend.
Záradékul reményű az igazgatóság, hogy ezen intézet, mely több év óta jó hírben 

áll, ez évben is a közönség részéről kegyes pártfogásban részesülend.
NEST, május 27. 1860.

Az első nemzeti uszda és dunafiirdö igazgatósága.

HAUSNER F. L.
Polgári kereskedő Pesten, kishid-uteza, saját házában,

a naay pipához
a „Vadászkürt^ vendéglő átellenébcn, ajánlja legjobb választékú

FŰSZER- ÉS BORKERESKEDÉSÉT, 
valamint a dicséretesen ismert, s a maga nemében leghathatósabb 

budai keserűvizét
az első Hildegard-ibrrásból, biztosítása mellet a legpontosabb szol­

gálatnak s a lehető legolcsóbb áraknak._____

Első magyar általános biztosító társaság Pesten.
II. főosztály:

Biztosítás az ember életére.
Az első magyar ált. biztosító társaság elvállal: 

a biztosított halála után fizetendő tőke- CH nyíl j-bixtuwl- 
tiisokiit;

a biztosított életében fizetendő UilláxasUási tőkék, Ily nádi­
juk. év járadékok liizto.xitnsát s

»..'»<> e 6»í#o*.Vn'*oZ.'«z « láfnnxáu nuereménuében

Programmok és a biztosítási bevallásokhoz szükséges minták 
kaphatók az igazgatóság irodájában Pesten, ujtéren levő saját házá­
ban 3—4 szám alatt. 29_ 3__2

Pesten, 1860. május 15.
Az első magyar általános biztosító társaság

igazgatósága.

WERFER KÁROLY
műintézetében Pesten, feldunasor 10. sz. a., épen most jelent meg 

és kapható:

SZÉCHENYI DÖBLINGBEN,
mely öt azon alakban s helyzetben tünteti fel,

midőn művészileg játszott csákányát tartva kezében, nyílt ablakán kedves galambjait éteti, melyek az 
édes-bús magyar dal epedő hangjára seregesen röpültek oda.

Ára e díszesen kiállított és legsikerültebb arczképnek

csak 2 forint auszt. ért.
Továbbá:

BERZSENYI DANI E L
életnagysága arczképe, ára 2 ft. ausztr. értékben.

Kisfaludy Sándor
életnagysága arczképe, ára 2 írt. ausztr. értékben.

HUNYADI LÁSZLÓ HALÁLA
szinnyomatban, ára 3 ft. ausztr. értékben.

PEST 1860. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL FÖLDUNASOR, NÁKÓ-HÁZ 10. SZÁM.

Mai számunkhoz van mellékelve: Előfizetési fölhivás „Legújabb miíkiadásokra".




